Культурный фестиваль национальностей КНР в Пекине – совместное создание гармонии
Представители всех 56 национальных меньшинств Китая приехали в Пекин в период «золотой» осени с целью укрепления братской сплочённости, создания общественной гармонии и дальнейшего развития культуры. Более 4500 роскошно одетых артистов, представителей национальных меньшинств, выступили с песнями и танцами в Доме народных собраний в Пекине, ознаменовав открытие 3-го Всекитайского культурного фестиваля национальных меньшинств Китая.
Монгольский стиль «Чандяо» , Матоуцинь, Бокэ, Хумай и другие шедевры культурного наследия стали яркими особенностями в опере «Райская степь», представляемой артистами Монгольского автономного района.
 «Гэсаэр» народности Цзан, киргизский эпос «Манас», «Двенадцать Мукам» народности Уйгур , «Дагэ» народности Дун, песня «Хуаэр» народности Хуэй, антифон «Акэнь» казахской национальности и другие номера являются шедеврами нематериальной культуры, плодами мудрости каждого национального меньшинства Китая.
Председатель КНР Ху Цзиньтао во время выступления в Йельском университете (США) сказал: «Одна нота не выражает красивую мелодию, один цвет не выражает красочную картину, мир – это дворец искусства, в котором собрано богатство искусства всех национальных меньшинств мира». В этот раз на фестивале в полной мере нашли выражение разнообразные виды искусства всех национальных меньшинств Китая, представлена идея сплочения нацменьшинств, настрой на совместное построение великой страны – как единого дома.
图片说明：
Поясняющие тексты к фотоснимкам
1. 9月5日，中国第三届全国少数民族文艺会演在北京人民大会堂隆重开幕。中国国家领导人胡锦涛、温家宝、贾庆林、曾庆红、李长春、罗干等出席开幕式文艺晚会。
5 сентября Церемония открытия 3-го Всекитайского художественного фестиваля национальных меньшинств  была проведена в Пекине в Доме народных собраний. Председатель КНР Ху Цзиньтао, Вэнь Цзябао, Цзя Цинлинь, Цзэн Цинхун, Ли Чанчунь, Ло Гань и другие участвовали в церемонии открытия фестиваля.
2. 壮族农民合唱团表演的合唱《山歌年年唱春光》，由广西原生态山歌整理而成，用壮语演唱，以无伴奏的清音合唱。广西是一个多民族聚居的区域，在长期的生产劳动、社会实践及民间艺术活动中，创造了丰富多彩的民间音乐。

Участники хора национальности Чжуан исполняют народную песню «Ежегодное пение о весне», первичная обработка песни сделана в провинции Гуанси, исполняется на языке народности Чжуан, в сопровождении капеллы. Гуанси – дом для многих народностей Китая, в процессе труда, общественных и культурных мероприятий была создана богатая по звучанию народная музыка.
3. 《洒满阳光的新疆》是一台充分体现新疆各少数民族艺术风格、地方特色及时代风貌的创新之作。古朴神秘的原生态，与炫目绝伦的现代美浑然一体，珠联璧合，表现了新疆各族人民在中华民族大家庭里幸福美满的生活。

«Залитый солнцем Синьцзян» в полной мере отражает характер национальной культуры, особенности этого района и дух эпохи. В основу положена древняя загадка, составляющая нераздельное целое с бесподобной современной эстетикой, это прекрасное сочетание показало наполненную счастьем жизнь каждого из нацменьшинств Синьцзянского автономного района.
4. 《飞弦踏春》是一群来自西藏田间的农民汉子和农家姑娘们表演的六弦弹唱“堆谐”，是一种历史悠久的民间歌舞。它主要依靠节奏表演，注重脚下功夫，以弹唱与舞蹈组结合，旋律优美，粗犷豪放。新世纪的农民，给这一古老艺术增添了新的光彩和魅力，充分展示了今日西藏农村的新生活、新变化、新发展。
«Весенняя прогулка с китайской гитарой » исполняется на китайской гитаре группой крестьян и сельских девушек, прибывших с Тибета, это древняя народная танцевальная песня. В её основу положен ритм. Шаги, песня и танец соединены вместе. Мелодия красивая, с задором, с удалью. Новое время добавило древнему искусству новых красок и изящества, объемно раскрывая новую современную жизнь, изменение и развитие Тибета.
5. 吉林省选送的歌舞《千年阿里郎》，一群阿里郎天使在舞台上倾诉着美丽的春天和乡土之恋，乡土之情，构成阿里郎“山——水——情”之美。

Песня «Тысячелетний Алилан» была выбрана провинцией Цзилинь. Артисты из района Алилан раскрывают на сцене красоту весны и привязанность к родной земле, представлены «горы – воды- любовь» пейзажей района Алилан.
6. 大型原创民族服饰歌舞剧《唐蕃古道》表现了一千三百年前大唐文成公主远嫁吐蕃赞普松赞干布，汉族和藏族联姻结好的历史。这件往事是中国民族关系史上的一件大事,它促进了当时唐蕃之间的友好交往,为中华各民族的和睦相处树立了榜样。
Тибетская опера "Принцесса Вэньчэн", представленная тибетскими мастерами искусств, рассказывает историю, произошедшую в период китайской династии Тан, одну тысячу триста лет тому назад. Принцессу Вэньчэн, дочь китайского императора, выдали замуж за правителя Тибета Сронцзангамбо. Приезд принцессы Вэньчэн способствовал проникновению в Тибет ханьского влияния. В этой опере художественными средствами рассказывается история о древних истоках национального сплочения и добрососедства между ханьцами и тибетцами. 

7. 《多彩贵州风》以丰满的艺术形象、精湛的歌舞声光、新颖的服饰和布景展现贵州原生态文化资源，描绘了贵州多民族大家庭和谐共处、人与自然和谐相依的美好画面。
«Красочный ветер Гуйчжоу»-богатый художественный образ, совершенная по звучанию песня, сопровождаемая костюмами и декорациями, раскрывает подлинные культурные богатства Гуйчжоу, описывает картину гармоничного сосуществования народностей и гармоничного взаимодополнения человека и природы. 
8. 大型土家民族风情歌舞剧《比兹卡》，展现了湖北省土家族的生活状态、风俗民情和精神风貌，表现原生态的土家歌舞韵味，展现当代土家人热爱生活、寄望未来的时代心声。
Народность Ту представила оперу «Бицзыка». В ней нашли своё отражение жизнь народности Ту из провинции Хубэй, обычаи и духовный облик, представлен подлинный песенный и танцевальный колорит народности Ту. В этой опере отражено, что Туйцы полны любви к жизни и стремления к прекрасному будущему.
9. 一曲原汁原味的《蝉之歌》把观众带进了清山绿水之间，表达了侗族人民与自然界和谐相处的美好愿望，也让人们更加了解了侗族的风土人情。

Песня «Цикады» переносит зрителей в пейзаж гор и вод, выражает красивую мечту о гармоничном сосуществовании народности Дун и окружающей среды, знакомит людей с обычаями и традициями народности Дун.
10. 舞蹈《红腰箍》是云南省德昂族一个具有浓郁地方特色的风情节目。德昂族属中国人口较少的民族之一，总人口约18000人。“腰箍”是德昂族妇女系在腰间的一种饰物，该舞蹈大胆构思，传承和保护了古老而迷人的民族民间文化遗产。
Танец «Красные обручи» - это представление народности Дэан провинции Юньнань. Народность Дэан – одна из самых малочисленных народностей в Китае. Общая численность населения около 18 тысяч человек. «Красные обручи» носят на талии женщины народности Дэан. Этот танец имеет смелый замысел, он продолжил и сохранил культурные наследия этой древней народности.
11. 哈萨克族的《草原婚礼》，民间歌手弹着冬不拉，唱着歌颂新娘的歌儿，用马鞭掀开新娘的面纱。歌舞体现了“美丽的盖头”下面古老神秘的新疆特色。

Казахская народная песня «Степная свадьба» исполняется в сопровождении домбры, фата невесты поднимается стеком. Песня посредством «красивой фаты» воплощает таинственные особенности (загадки) древнего Синьцзяна.
12. 云南省青年演员杨洲表演的《孔雀》，以一种由内而外的张力和男性的阳刚之气塑造了别具一格的孔雀形象。精致而向上的美感，充盈在舞台的每一个角落，让人强烈地感受到艺术的力量。《孔雀舞》已被列入中国国务院首批公布的国家非物质文化遗产名录。
Молодой артист Ян Чжоу из провинции Юньнань исполняет танец «Павлин». Внешне и внутренне сильным мужчиной создаётся образ павлина. Каждое движение на сцене искусно наполняет всё пространство сцены, заставляет зрителей глубоко проникнуться силой искусства. «Танец Павлина» Госсоветом КНР объявлен внесенным в Список государственного культурного наследия.
13. 《万马奔腾》是一首表现内蒙古草原风情的马头琴曲，乐曲短小精练，形象鲜明，一气呵成，用极富感染力的琴声描绘了在一望无际碧草连大的茫茫草原上，万马驰骋、骏马嘶鸣的壮丽景观。

«Галоп десяти тысяч лошадей» исполняется на Матаоцинь, отражает простор монгольских степей. Музыкальная композиция краткая, но содержательная. Образы яркие, с помощью богатства звука отображена прекрасная картина галопа лошадей в бескрайней покрытой изумрудной травой степи.
14. 锡伯族传统舞蹈《萨满舞》由民间萨满跳神、祭祀活动演变而来。萨满教作为中国原始宗教，在锡伯族西迁到新疆后，较好地保留了萨满文化。锡伯族是中国众多少数民族中人口较少的民族之一，目前人口只有近20万。

Традиционный танец народности Сибо - «Танец Самань» - был создан на основе народного ритуала жертвоприношений божеству. После того как народность Сибо переехала на запад в Синьцзян, религия «Самань», как одна из ранних религий в Китае, хорошо сохранила в общих чертах культуру Самань. Народность Сибо – одна из малочисленных народностей в Китае, в настоящее время численность около 200 тысяч. 
15. 维吾尔族古老恢宏的文化艺术宝典“木卡姆”选段《乌夏克木卡姆》。《乌夏克木卡姆》是维吾尔族十二木卡姆的第八套曲，本场表演的是其中最为经典的部分，主要是赞美大自然，歌颂爱情、高尚情操和美好的生活。
Отрывок уйгурского искусства“Мукам”- «Усяк-Мукам». «Усяк-Мукам» - восьмая, самая классческая часть из Уйгурского « 12 Мукам». Упор делается на восхищение природой, воспевание любви, радостной жизни.
16. 来自台湾屏东来义高中艺术班的演员在表演《宝岛少数民族风情舞》，台湾所有少数民族的服饰、习俗、爱情场景都得到完美展示。

Артисты школы искусств с Тайваня исполняют танец «Танец национальных меньшеств изумрудного острова». Одежда, обычаи и любовные сцены находят своё отражение в танце.
17. 《舞彩云》是云南省艺术家创作的一台对非物质文化遗产进行活态保护的舞台艺术精品。剧中苗族舞蹈《帽儿尖尖帽儿圆》，用明快的舞蹈语言反映了苗族青年对生活的热爱，蕴涵着多彩的趣味人生。

Танец «Цветные облака» был создан хореографами провинции Юньнань. Это сценическая сохранение нематериальных культурных наследий. Включён танец «Шапки островерхие и круглые» народности Мяо, в котором с помощью языка танца отражена любовь к жизни молодого поколения народности Мяо, отражены разнообразные интересы и вкусы людей.
18. 彝族歌舞《阿老表》热情火辣描画出彝族青年男女的甜蜜爱情。歌舞以激情的“对歌”方式表达着爱恋之情，热烈、执着，像“火把节”上熊熊燃烧的篝火。

Танец и песня «Алаобяо» страстно отображает любовные отношения молодых мужчины и женщины народности И. Яркий дуэт отражает любовные чувства, живые и целеустремлённые, как горящие костры в праздник «Факел».
19. 来自贵州代表团的演员们，利用演出间隙来到天安门广场游览参观。
Артисты делегации провинции Гуйчжоу , используя свободное время, посещают площадь Тяньаньмэнь.
20. 曲终人未散，身着民族服饰的少数民族演员来到有金街之称的北京王府井大街体味现代城市文明。
Закончив выступление, исполнители, одетые в народные костюмы, пришли на центральную улицу, так называемую «Золотую улицу» Ванфуцзин, чтобы почувствовать колорит современной цивилизации.
21. 来自香港、澳门、台湾的演员们共聚一台，联袂上演“天涯共此时，中华一家亲”。

Прибывшие из Сянгана, Аомэня и Тайваня артисты выступают с композицией «Когда мир объединяется, Китай – сплочённая семья».
22. 9月25日，历时22天的第三届全国少数民族文艺会演落下帷幕，一台汇聚了20个极具民族特色的少数民族歌舞节目的闭幕式晚会《盛世情怀》，让现场观众近距离感受到多彩的民族艺术的魅力，同时也为本届文艺会演画上了一个辉煌的句号。
25 сентября проведена церемония закрытия 3-го Всекитайского художественного фестиваля, который продолжался 22 дня. В этот вечер на сцене была представлена программа «Чувства Эпохы расцвета», в которой было показано 20 номеров исполненных артистами различных народностей Китая, которые заставили зрителей приблизиться к пониманию красоты искусства разнообразных народностей, также явились блестящим завершением этого фестиваля.
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